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Language ‘

By CONSUELO JIM&ENEZ

THE ARCHIVE

To speak of the influence of one langﬁage upon another is

to speak of the influence which one groun. of men exercises upon

"another such group of different speech. It need hardly be gaid

that this influence presupposes contact of some kind, nor does
it require dny further explanation that, if such ‘contact takes
place under the distinct predominance of one group over the other
in political, intellectual, or economic respect, the influence will
be almost wholly one-sided. . _

These general considerations apply to the influence of Eng-
1ish upon the Tagalog language. The ascendency of the former
in the Philippines began at the time when considerable bodies

of ‘méti from both sides first came into contact after Dewey's vic-

tory in Manila Bay on May 1,1898. This contact having now
lasted, in ever increasing degree, for fully a quarter -of a century,
we may well pause a moment by the side of the road—so to speak
— which' the representatives of both peoples concerned have since

then been traveling together; in'order to review the changes

wrought upon the speech of the younger wayfarer by his contact
with the older traveling companion and guide. :

A treatment of the question as to the degree in which the

older comrade has been able to teach his language to his younger
companion in substitution of the latter’s native tongue, is not
here attempted. I circumseribe my task to treating the in-
fluence of English on Tagalog as it expresses itself by the pre-
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ficult combination of consonants is overcome by either eliding
one of these, or by the interposition of.A vowel. To this natural
process, which from the standpoint*‘?i-n. ule 101<agi language is
generally stigmatized as corruption, have to submit also those
who have acquired a correct pronunciation of the foreign tongue
put who do not wish to appear to their country.ren as affected.
The sound-substitution, now, as well as all other phonetic
changes which, as just mentioned, frequently characterize loan-
words, find, of course, their reflection in the reproduction of
such words by writing. In this connection it may be recalled that
the first to put Tagalog orthography on a phonetic basis, freeing
it from its former unnatural Spanish norms, were Dr. Pardo de
Tavera and Dr. José Rizal, and it is but natural that the spelling
of the loan-words collected by mme should follow their precepts.
Thus the diphthong ay sounds as y in Engl. lye; the diphthong
aw as ow in Engl. how. o o

An accent has been employed by me only where the emphasis
falls on the last syllable; in other cases the chief emphasis may
be taken to,rest on the penult where it expresses itself mostly
by. a greater or lesser lengthening of the vowel carrying the syl-
lable. English suffix -er (as for instance in speaker)- is heard
in the corresponding Tagalog loan-words sometimes actually as
¢ followed by 7, sometimes (as mostly in English) as the in-

distinet vowel.

Sport and Athletics

ampay umpire bélibol volley ball

aperkat upper cut espesyal ibén special event

(or aprakat) gem game

awt on pos out on first i golp golf

basketbol basket ball hia here

bat (or:bet) bat homran home run

bata batter indorbesbol indoor

(or :bater) base ball

bek on sekon’ back on ining inning
second iskor score

besbol base ball islayd slide

boxing islip slip

boksing
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istrét straight pitser pitcher “
kamon come on plebol play ball i
kaptin captain. posbes .~ _first base . i
~ (or: kapten) preliminari © ** preliminary
katser catcher putbol foot ball”
kuntés (or: contest raket racket
kontés) ring ring
nakawt knock out seconbes second base
noboreawt nobody out semi-paynal . semi-final
pait (or: fight sep safe
paet) sep on tod safe on third
paltik foul tip swing swing
paraktis practice taym time
parbol (or: foul ball tenis tennis
o i pAWIDOL) - e e terbes third base
pawl foul tim team :
pilder fielder . welter welter
Student Life '
" Absen absent eskél (or: school
adrés address isk6l)
anser answer eskursién excursion
antusyam (or: enthusiasm espeling spelling
o5 antusyasam) estuden student
= 7 Arbor Dey Arbor Day . garden garden
atén attend gred grade :
balediktoryan valedictorian hecmwork . homework == _
" bere very huskol (or: = high school o
brayt bright hayskol)
buk book istori . story
domestic domestie kamia (kamie) come here
. sayan science kek cake
dril drill . klas class  _ _ B
droing drawing kuking cooking :
ekspérimen experiment laber lover
(or: espéri- leson lesson
men) magasin magazine
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miting

.. DAaep (nain)
- *oret (or:
orait)
pakulti
pawnten pen
pensil
peper
plawer
prawd
presen
program
propesor
pulis

aghi

bisit -
bodebil
bulebar

si Dyane
dyas

si Dyo
estebol

meeting

knife e
sl right™™ =~

faculty
fountain pen
pencil

paper
flower
proud
present
program
professor
foolish

Social Life

.. ugly

visit
vaudeville
boulevard
Johnny
jazz

Joe

stable

“Ruld-hula dans hula-hula

istar
kabarét
Mis
parti

angkel
basket
bebi

broder

dance
star
cabaret
Miss
party

Home

uncle
basket
baby
brother

|

1 sermon

raber

rekyu »

Feses (Fi86s)”

reding (or:
riding

repbt

sikret

siro

superbaysor

swithart

titser

tri

tumoro

litson parti

tiparti -

| pastrat

piknik

poka (poker)
priti
propesién
relihiyon (or:
relidyé6n)
Red Kros

tosmasta
(tosmaster)

Life

ayskrim
espén
granmader
granpader

T sermon

rubber
review

‘recess |
“reading o

report
secret
Zero
supervisor
sweetheart
teacher
three
to-morrow

roast pig

" party

tea party

" fox trot

picnic
poker
pretty
profession
religion

Red Cross

toastmaster.

ice cream
spoon

grandmother

grandfather
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ispét sport nidel needle :
kalendar « calendar pader - father - .- - =
mader mother pulis police
nars nurse “tepol - table
Business Life
kostomhaws customhouse suskrayber suscriber
manedyér manager tarak truck
opis office tsofér chauffeur
opisyal office tsip chief
posopis postoffice wasing washing
posmasta post-master
Political Life
espiker speaker lider leader
kandidét candidate si Tap Mr. Taft:
kombensioén convention si Ud Mr. Wood
kuworum quorum
Strong, Language, Exclamations etc.
Aigaret I got it gerit Get it
beregud (or:  very good getbek get back
brigad) gorehél Go to hell
~ bulakbol black ball (1) hariap Hurry ap
~ “dyobon jaw-bone (2) herim Hit him
enihaw anyhow herit Hit it
‘gardemyo god damn you holit Hold it
gardemet sa- God damn it, istrakawt struck out
lambabit son of a bitch | sanamagen Son of a gun
gerarehi Get out of serapio Shut up you
here wetamomen Wait 2 momen
gerap Get up watsimare- What’s the
geraweé Get away betyo matter with
gerawt Get out you

(1) Used of one playing the truant.
(2) Said to have been introduced by American soldiers with the mean-
ing of ‘on credit’.



~ THE ARCHIVE ; 9

How English loan=word. _ppear in the mouth
- of Manila students’ ’

(Loan-words: atén, program, miting, dro, droing, Meri, plawer,
espésimen)

1. Umatén ka ba nang pro-

gram?

2. Aatén ka ba nang pro-
gram?

3. Umatén aké nang aming
miting.

4. Nakaatén ka ba nang
ating miting?

5. 'Umaatén ka ba nang mi- .

ting araw-araw?
6. Umatén ka nang ating mi-
ting bukas.

Did you attend the program?

Shall you attend the program?

I attend our meeting.

Could you attend our meeting?

Do you a&end the meeting
every day?

Attend our meeting to-mor-
row.

1. Nagmimiting pa ba sila?
2. Magmimiting kamé bukas.
' Nakapagmiting na ba
kay6?
Magmiting kayé bukas.
Nagmiting kame kahapon.
Nakapagmiting ba kay6?
Bakit ba kay miting nang
miting?

o

ol 4 o

Are they still holding a meet-
ing?

We shall have a meeting to-
MOrrow. ‘

Have you had a meeting?

Hold a meeting to-morrow.
We had a meeting yesterday.
Could you hold a meeting?
Why do you always meet?

Ané ba iyang idinodré mo?
Nagdodroing ka ba nité?
Naidré mo na ba it6?

e ko

What are you drawing?
Are you drawing this?
Have you drawn this?
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4. Magdodré ka ba nito? Shall you draw this?

5. Nagdodroing si Meri Mary is drawing a flower.
nang plawer, . ) L e

6. Idinré ko itong espési- I drew this specimen yester-
meng ito kahapon. day.

7. Idodrd ba nating it6? Shall we draw this?

8. Bakit ba tayo droing nang Why do we always draw this?
droing nit6?

9. Nakapagdroing ka na ba Have you drawn this?
nit6?

10. Kay ganda mong mag- How nicely you draw. (1)
dodroing.

Sound Changes

For the linguist one of the most interesting phenomena to
be observed in the borrowing of English words by Filipinos is
the way how these adapt such words to their particular ‘basis

of articulation’. A study of the phonetic changes thus arising.

should prove of interest also to the teacher of English in these

islands, since it naturally leads him to the most frequent sources .

of mispronunciation on the part of his native pupils.
The following are the principal changes of simple sounds to
be found in the preceding lists of loan-words from English:
long English vowel-sounds are shortened; e. g.
‘safe’ becomes ‘sep’
‘fielder’ becomes ‘pilder’
‘drawing’ becomes “‘droing’
English ‘f” becomes ‘p’ (fight: pait; foul: pawl)
’ ‘d” and ‘t’, in intervocalic position, become ‘r’ (‘nobody
out’: ‘noboreawt’; ‘get up’: ‘gerap’)

(1) The language here illustrated by the author as in current use
among those who by their schooling as by contact with American life in
Manila, are expected to replace, more readily than others, their vernacular
by English, shows very clearly how, thru affixation with Indonesian par-
ticles and redvplication of certain syllables, English is, on the contrary,
absorbed by the vernacular which readily covers English tenses and other
grammatical forms, including modal auxiliaries, by genuinely native equi-
valents. ED.
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English ‘th’ becomes, if voiced, ‘d’ (‘mother’: ‘mader’), if. an-
: voiced, ‘4’ - (‘three™: ‘tri’) ' ok
- ‘v’ becomes ‘bl ‘‘wery’: ‘here’) ST e
” ‘i becomes ‘dy’ (‘Joe’: ‘Dyo’)
» ‘w’ becomes ‘W (‘Wood’: ‘Ud’), unless preceding or -
following a different vowel, when it sounds as in.
English (‘washing’: ‘wasing’; “flower’: ‘plawer’).
K ‘sh’ becomes ‘s’ (‘washing’: ‘wasing’).
Vocalic diphthongs call for no special remark, while English
consonantal combinations within a syllable show themselves most-
ly unpronounceable for the Tdgalog tongue and may require a
reduction or alleviation of the awkward juxtaposition: .
1) Dby addition of a vowel so a to form, or complete, a syllable:
with one of the consonants:

initial English ‘sp’ becomes ‘es-p’ (‘speaker’ : ‘espika’)
? - ‘sk’ ” ‘esk’ (‘school’ : ‘eskal’)
. - ‘sl’ s “4s-I’ (‘slide’ : “slayd’) ()
» " ‘st’ 2 ‘is-t’ (‘story” : ‘istori’)
» R » ‘para’ (‘practice’ :-‘paraktis’y
? a ‘tr’ s ‘tara’  (‘truck’ . ‘tarak’)

final ” ‘ble’ ” ‘bol’ (‘table’ : ‘tebol’)

2) By-elision of one of the consonants:

final English ‘nd’ becomes ‘n’ (‘second’ : ‘sekon’)

c3h - i1 % ‘n’ (‘absent’ : ‘absen’) "
" " ‘rd’ i P (‘third’ T ‘ter’) .
” & ‘rt’ e % (‘report’ : ‘repdt’)
. » ‘st’ 2 ‘s’ (‘contest’ : ‘kuntés’} — —-— —
’ [ 1] ‘I'St’ 2 ts: (‘ﬁrst’ . ‘pOS’)
» 4 1d” - . i (‘hold it’ : ‘holit’)
2 = ‘sm’ ” ‘m’ (‘enthusiasm’ : ‘afitusyam’y
" b2l ‘ft’ 9 tpi R (‘Taft) : ‘Tap,)

3) by sound-substitution: 5 ..

the English consonantal diphthong ‘ch’ becomes ‘ts”
(‘chief’: tsip’) .

(1) ‘¢’ and ‘i’ are often not clearly distinguished.
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No hardship appears to be caused by the liquid ‘r’ following
1.7 *], dental, or velar stop at the beginning of a syllable, as
shown by such loan-words as ‘dril’, ‘tri’, ‘gred’, brayt’, ‘prelimina-*
ri’, altho against this'last combination of ‘pr’ we find ‘para’ in
‘paraktis’ (practice). Also other combinations are to be found
in the lists that do not seem to conform to the phonetic laws es-
tablished by the examples given above; such exceptions may,
however, have to be explained by inexact hearing and recording,
or by a more accomplished stage of English pronunciation on the
part of some speakers.

Causes of word=borrowing

The principal and most plausible reason for the adoption of
foreign words into the vernacular is necessity: objects and con-
cepts newly introduced into a speech-community lack here a
customary denomination and are given the foreign name they
already possess. In a more or less original form such loan-words
remain thenceforth in the adopting language as witnessess for
the influence exercised, in whatever regard, by one people upon
the other. Examples for this are in our case:

tenis domestic sayan kworum
basketbol magasin espiker
golp bulebar bodebil

Besides loan-words for completely new ideas there are to be
‘found in modern Tagalog words of American origin for insti-
tutions already well-known in Spanish times and under Spanish
terms, such as “kostomhdws’ (customhouse) and ‘posopis’ (post-
office), in which case the displacement of the older terms ‘ (adua-
na’, ‘correo’) is to be explained by the very considerable advance
of commerce, traffic, ete. since advent of the American régime.
Another and less compelling cause for the adoption of foreign
words into the mother-tongue is the higher appreciation in which
the former are held, if they strike the ear, or impress the mind,
as especially forceful, distinguished, or pretty. This is why we
hear our drivers addressing their teams, instead of by some in-
articulate outcry, now in English with: ‘Gerap! and ‘Hariap?
In a similar way, tho in a different social circle, we have to ac-
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count for the growing tendency among our younger people to-
wards the Americanizing ot petnames: against the old ‘Charing’,
‘Loleng’, and ‘Neneng’ our ears are now greeted by such terms
as ‘Betty’, ‘Rosy’, and ‘Margie’.

If this little study may serve, then, in a way as a mirror in
which my countrymen may see reflected, to a certain degree, the
influence exerted upon their mind by foreign ideas, manners,
activities, and institutions, they will, no doubt, be glad with me
to find that the great numerical preponderance of loan-words
pertaining to the two spheres of athletics and scholastic life bears
witness to the fact that the greatest responsiveness has been shown
by us to impulses having for object a healthy physical and mental
development.




